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In the article is discussed the role of translation for intercultural
communication. On the basis of works of such linguists and philologists as
Ferdinand de Saussure, Noam Avram Chomsky, David Belos and Vladimir
Plungian were analyzed structure of language and conception of translation. In a
conclusion after overview of modern linguistic theories, statements about
importance of translation were justified.

3apa3 Ha 3eMJi NpokuBae OJU3BKO 7.7 MUIBAPIIB JIIOJEH, SIKI TOBOPSIThH
7139 moBamu, 10 BigHOCATHCS 10 142 MoBHUX cimei [1]. BinbmicTs mux MoB
HOCIiB. BTiM mpoTsrom Bci€l icTOpli JIOACTBA PI3HI TPYNH MYCHUIIU SIKOCh
B3a€EMOJIIATH MK c00010. OZHUM 31 3ac001B MOJO0JIaHHS MEPEIIKO Ha ILISAXY
MDKKYJIBTYPHOTO CHUIKYBaHHS € Tepekian. HeoOxigHicTh B3aemMojii HOCIIB
pI3HHX MOB 30€pIraerbcs 1 J0C1, a TOMY Te€Ma JTOCHIIKEHHS 3ac001B opraHizarii
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKallii, 30KpemMa MepeKiay, BCe 1€ aKTyallbHa.

Konu mu roBopuMo mpo KOMyHIKAIlil0 B3araji, 3a3BU4ail MM MaeMO Ha
yBa3l BepOasibHe CIUIKyBaHHs. /{7151 11bOTO BUAY CHUIKYBAaHHS MU KOPUCTYEMOCS
cioBamu. Ane 3rimHo 3 Teopiero Depnunanga ae Cocropa, CHUIKYyBaHHS
3a0e3Meuy€eThCsl HE MPOCTO CJIOBaMH, a MOBHUMH 3Hakamu [2]. MoBHUI 3HaK
Ma€ I’ATh OCHOBHHMX BJIACTHUBOCTEH — HACIIAYBaHICTh, 3arajJbHOMPUUHSTICTD,
MOEIHYBAHICTh 3 IHIIMMM 3HAaKaMW, HE3MIHHICTh Ta JOBIIBHUM 3B 30K MIXK
MO3HAYCHUM Ta TMO3HA4YeHHsAM. J[Bl OCTaHHI BJIACTHMBOCTI Il HAac 3apas
HaliBaxnuBill. He3sMiHHICTh 03HAYae, 10 HOCIi HE MOKYTh 3MIHIOBaTH MOBHHIA
3HAaK 3a BiacHUM OakaHHsIM. JIOBUIBHHN 3B’SI30K MDK IIO3HAYCHHSAM Ta
MO3HAYEHWM O3Hayae€, M0 MU HE MOXEMO CKa3aTH, YOMYy caMe KOHKpETHE
MOHATTS TOB’s3aHE 3 caMe 3 IIMM KOHKPETHUM HocieM. Takum dYuHOM, 3a
®epaunangom e CocropoM, MOBa — I1€ HIIIO 1HIIE K CUCTEMa BiAMIHHOCTEH
MOBHHX 3HaKIB [2]. JI7s1 Hac jke HAHTOJIOBHIIIIE, IO 3a HOro TEOPI€IO Il CUCTEMHU
He B3aeMo3amiHHi. Ha migTBep/pkeHHs Bi3bMEMO aHTImichbke ciioBo «blue», mo
YKPAiHCHKOIO TEPEKIAMAEThCsl K «OmakuTHui». Ane «blue»y — 1me Takox i
«CHUHI», B aHTIHCHKIA MOBH I BIATIHKHA OJHOTO KOJbOPY, ToOTO «blue» Ta
«ONMaKUTHUI» HE € abCONMIOTHO TOTOXHUMH 3HAKaMH. 3HAYHO CEpUO3HIIIa
npoOsiemMa B TOMY, III0 MU TOBOPHUMO B PI3HUX Mapajurmax, i xoda o0’ €KTUBHA
pEaNbHICTh OJHAKOBA, BOHA TMO-PI3HOMY BiJOOpPaXKAETHCS B MOBI1 32 JJOTIOMOTOIO
rpamatuku [3]. Tak, mo-pi3HOMY BiIOOpaKa€ThCS KOHIEIIIO Yacy, HATPHUKIIA],
B CJIOB’STHCBKMX Ta TE€PMaHCHKHUX MOBaxX TPU rpaMaTHYHI 9acH, a B SIMIOHCHKUX
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g (BiHO-yropchkux MoBax — 1nBa [4]. Jns HOCIIB ke CIIOB’SIHCHKHX,
TFepMaHChKUX Ta POMAHCBKHMX MOB JIOBOJII CKJIAJHO CIPUHHATH KaTeropito
epraTuBHOCTI [5].

3 yCchOro OMUCAHOTO BUIIE BUIUIMBAIOTH JIBA TBEPKCHHS, MEpIIe — IO
nepeKia]; HEMOXIIUBHM, 3 SKOTO BUILIMBAE HACTYMHA T€3a — MIKKYJbTypHE
CIIJIKYBaHHS HEMOXJIMBE. AJie 001 1Ba BOHH HEBIPHI.

[To-nepme — mepeknan 3aBxau MoxiauBuid. lle 3a0e3nedyeThcs
IPUHIHUIIOM BHUPA3HOCT» — T€ IO MOXe OyTH cKa3zaHe, MoOxe OyTh U
nepeKiiaacHe, 1 HeBaXIMBO 3 skoi MoBu [3]. HaBiTh MHCIEHHS B pPi3HHX
napagurmax He mpoOnema. Hacmimkom 3 Teopii XoMChKOro € Te, 1mo 0a3oBi
MPUHIIUIIN MOBJICHHS OJHAKOBI JJI BCIX JIIOJIEH, @ OTKE MHCICHHS Y 3J0POBUX
JIOAIe opraHi3oBaHEe OJHAKOBO [4], Xo4a iICHYIOTH W 1HIII TeOpii Mpo 3B’SA30K
MOBH Ta COpUUHATTS peanbHOCTI. [lepeknanay JleBig benoc HaBOUTH HACTYIHY
MeTadopy 3 IBOTO MPUBOLY — MHUCICHHS B PI3HUX MapajurMax BUTIALAE Tak,
HAa4Y€ MM HJIEMO B OJHOMY HAaNpSIMKY PI3HUMH HUIAXaMH, TOOTO MUCICHHS
dyHKIIOHYE TTOAI0HO, aJie 3 IEBHUMH JIOKATBHUMHU 0COOIMBOCTSIMH [ 3].

[To-gpyre, mepeknaag HE € €IUHUM CHOCOOOM TOJOJAHHA MPOOJIEeMHU
MDKKYJBTYpHOI KOMYyHIKamii. ICHye Tpu cnocoOM YHHKHYTH HEOOXIJHOCTI
nepeKsaay, KoxKeH 3 sSIKUX Ma€e CBOI MpUKIaau B ictopii. HalipagukanpHimmmin —
IIOBHA BIIMOBA BiJI MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKamii — 13o05dmis, sk B SmoHii B
nepiog Tokyrasa. Jlpyruii cmoci® — BHKOPHUCTAaHHS 3arajlbHOi MOBH, «JIIHTBa
dbpaHka», MPUKIATOM SIKOT € aHTJIIChbKa B CydacHOMY CBITI. TpeTiit cmocid —
BUKOPUCTAHHS KECTIB, HAMOUIbLI MPUPOJHINA JJIA JIOACH, 10 HE PO3yMIIOTh
OJTMH OJTHOTO, 1 SIKHH BUKOPHUCTOBYETHC IIIE 3 YaCiB BUHMKHEHHS MOBH [3].

OTxe, MOBHI BIIMIHHOCTI HE € TOJIOBHOIO TMEPEIIKOJOK Ha HUIIXY
MDKKYJIBTYPHOTO CHUIKyBaHHS. Hamexaun 10 pi3HMX KyJbTyp Ta TOBOPSYH
pI3HUMH MOBaMH, MU BCE X TaKH MOXEMO CIUJIKYBaTHCS OJWH 3 OJIHUM,
3aBISIKM TEepekiaay, HeBepOadbHUM 3acobaM abo «iiHrBa (panka». HaiTb
MUCJIEHHSI B PI3HUX NapaJurMax HE € MEepPEeuIKoAO, 1 MPEACTaBHUKU PI3HUX
HapoJIIB 3HAXOJATh CHIJIbHY MOBY, OCKIJIBKHA CaM IPOLIEC MHUCIEHHS y JIIOJAeH
OJIHAKOBH 1 BC1 JIFOACHKI MOBH MiJIMOPSIAKOBYIOTHCS HU3LII 3araJIbHUX MTPaBUIIL.
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